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Me peino con un peine completamente nuevo. 

Mis labios son como una manzana roja brillante. 

Pinto un lienzo blanco. 

La conciencia debe concentrarse en el centro mismo. 

 

Tengo miedo (No tengo miedo) ... duele (no duele) ... 

Indecisión (determinación) ... es triste (sí) ... 

Frío (cálido) ... rojo (valioso) ... 

Este mundo es efímero y asimétrico. 

 

Escucha, el amor une para siempre los lazos y las llamas. 

El corazón es lo único de lo que no quiero esconderme. 



Escucha, el amor definitivamente existe. 

Cuando entendamos que no ha terminado, te daré un beso. 

 

¿Qué refleja el espejo? ¡Simplemente no creas lo que ves allí! 

 

Tengo miedo (No tengo miedo) ... duele (no duele) ... 

Indecisión (determinación) ... es triste (sí) ... 

Frío (cálido) ... rojo (valioso) ... 

Este mundo es efímero y asimétrico. 

 

Escucha, intentarás abrazarme fuerte, y los lazos y las llamas se unirán. 

Les mando un beso de guerra que puede florecer en todo su esplendor. 

En un vaso en forma de "Sí, lo haré" existen colores únicos. 

Hay una historia sin fin. 

 

Un buen día, al velo que me esconde… 

Lo arrancaré fácilmente e inmediatamente veré claramente. 

Incluso sin palabras, la tristeza y la alegría se hicieron conocidas para mí. 

 

Escucha, el amor une para siempre los lazos y las llamas. 

El corazón es lo único de lo que no quiero esconderme. 

Escucha, el amor definitivamente existe. 

Cuando entendamos que no ha terminado, te daré un beso. 

 

Escucha, intentarás abrazarme fuerte, y los lazos y las llamas se unirán. 

Les mando un beso de guerra que puede florecer en todo su esplendor. 

En un vaso en forma de "Sí, lo haré" existen colores únicos. 



Hay una historia sin fin. 

Asimetría oscilante. 


